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N:o 9 Illustrerad Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet 38 årg.
Den 27 febr. Redaktion: ANNA GAUFFIN. 1921

Trån mörZer all ljus.
Mark. 10: 46—52.

ti blind man sitter vid vägen utanför Jeriko. Den 
trasiga manteln, som betäcker hans kropp, talar om 
fattigdom. Bartimeus är tydligen van vid att både 
frysa och svälta. Och visst är han liksom så många 
andra blinda en mycket olycklig man. Aldrig kan 
han uppfatta ens en liten ljusstråle, han lever i ett 
ständigt mörker. Troligen får han ej heller erfara 
någon vänlighet från andra människor. Hopplös­
hetens mörker omgiver honom.

Ja, så var det för honom länge, länge, ända till 
den dagen, då han fielt höra om Jesus från Nasaret. 

Ryktet talade om att denne underbare man kunde ge syn åt de blinda. 
O, vad han längtade att få träffa Jesus!

Nu hör han plötsligt, att det sorlar av en stor hop människor. Han 
frågar, vad det kan vara, och man säger, att Jesus från Nasaret drager 
där förbi. Nu blir det liv i den blinde mannen. Han springer upp ocli 
börjar ropa med stark röst: ”Jesus, Davids son, förbarma dig över mig!” 

Man vill tysta ner mannen, ty hans skrik låter obehagligt. Men den 
blinde ropar som för livet. Han känner, att nu måste han träffa Jesus. 
Sedan kan det vara för sent. Skall då inte Jesus stanna? Jo, ännu har 
ingen ropat förgäves till honom.
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Nu stannar Jesus och bjuder, att 
man skall föra den blinde till honom. 
Många äro också villiga att föra 
mannen fram till hjälparen. ”Var 
vid gott mod”, säger man uppmunt­
rande till honom, ”han kallar dig till 
sig"..

Det är, som om den blinde ej först 
har riktigt kunnat tro, att Jesus verk­
ligen vill tala vid honom. Men i ett 
nu blir han viss därom, att Jesus 
skall göra hans ögon seende. Han 
kastar av sig manteln och skyndar 
fram till Jesus. Med sina milda och 
likväl så allvarliga ögon betraktar 
Jesus den blinde mannen och frågar 
honom prövande: ”Vad vill du, att 
jag skall göra dig?”

Och nog visste Bartimeus, vad lian 
skulle svara på den frågan. Han ha­
de i många och långa år längtat efter 
att kunna se, han som andra män­
niskor. Och så beder han ödmjukt: 
”Mästare, låt mig få min syn!”

Det fanns tro i den mannens hjärta, 
ocli därför kunde Jesus hjälpa ho­
nom. Strax fick han sin syn och 
kunde följa Jesus på hans vandring. 
Huru glad och tacksam kände han 
sig ej nu. Det var ljust för honom, 
ty han kunde se, och han hade mött 
vänlighet och kärlek.

Det finns så många människor, som 
leva i mörker. Och det är inte bara 

de, som sakna sina ögons ljus. Vi 
bruka ju tala om dem, som leva i 
syndens mörker. De varken kunna se 
Guds gåvor eller det som Gud vill. 
Men sådana människor vill Jesus 
hjälpa. Han liksom stannar inför 
dem ocli bjuder sina lärjungar, att 
de skola föra dem till honom.

Jag har sett sådana människor. 
Och du har nog sett dem också. Jag 
minns en ung man, som en dag mötte 
Jesus. Han ficle förlåtelse för sina 
synder och han blev full av strålande 
fröjd. Han tyckte, att livet nu var 
så härligt att leva. Så tydligt såg han, 
att Gud ville ha hans tid och kraft. 
Det hade han inte sett förut.

Han såg också, att lians kamrater 
behövde hans hjälp och att det fanns 
så många olyckliga, som längtade ef­
ter tröst. Till dessa skyndade han 
ofta.

Men det vackraste han visste att se 
på, det var Jesus. Huru länge hade 
han inte varit likgiltig för honom. 
Han kunde inte förlåta sig själv 
delta. Vem var så mild ocli god som 
Jesus, vem hade en sådan renhetens 
dräkt?

”Öppna mina ögon”, så bad en man 
för länge sedan. Den bönen böra vi 
också hedja. Då skola vi få se myc­
ket, som nu är dolt för oss.

V. Wikholm.

Florence Nightingale.
Ett 100-årsminne.

Forts. Av Ester Gauffin.
Snart förkunnade emellertid kanon­

dundret, att de närmade sig krigsskåde­
platsen. Hon blev mottagen som en 
furstinna. Läkare och officerare skyn­
dade att göra henne sin uppvaktning, 
och i hamnen hälsades hon av oöver­
skådliga människoskaror.

På en ståtlig guldbrun häst red hon 
sedan från sjukhus till sjukhus, utsatt

för äventyr och farligheter av många 
slag. På de smutsiga vägarna trängdes 
mulåsnor, hästar, oxar, artillerivagnar 
ocli kanoner, ocli mer än en gång veno 
kulor och bomber omkring henne. Men 
hon tyglade med säker hand sin sprin- 
gare, och hennes beundransvärda själv­
behärskning och friska humor sveko 
henne aldrig.
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Men en dag träffades även hon av 
sjukdomen. Läkarne konstaterade Krim­
feber av värsta slag. Av sorgsna sol­
dater bars hon från skeppet upp,till en 
liten hydda ovanför Balaclava. Hastigt 
spred sig ryktet, att Florence Nightin­
gale var döende. De sjuka, som hon 
vårdat, gräto som barn. I London var 
bestörtningen stor. Vilken förlust för 
hela folket, om hon gick bort!

I den lilla hyddan låg Florence Nigh­
tingale. Hennes händer, som så out­
tröttligt arbetat för andra, lågo matta 
och orörliga på täcket. En smygande 
mattighet hade bemäktigat sig henne. 
Hon, som själv så många gånger kämpat 
med döden om andra, tycktes ge sig 
utan strid.

Då fästes hennes trötta blick på en 
bukett ängsblommor, som en soldat sänt 
henne. Tänk, att än en gång få stå ute på 
den solbelysta ängen och se bäcken glitt- 
ra mellan tuvorna! Hennes längtan till 
livet vaknade igen. Hon var räddad.

Läkarne påyrkade ivrigt, att hon skulle 
återvända till England, men hon nekade 
bestämt. Så länge brittiska soldater fun- 
nos därute, var hennes plats där. Efter 
en månad var hon åter hemma på Ba- 
rackhospitalet i Skutari.

På morgonen den 9 sept. 1855 spred 
sig underrättelsen, att Sebastopol fallit. 
Krimkriget var slut.

I England beredde man sig att giva 
Florence Nightingale ett värdigt mot­
tagande. Hur skulle man bäst kunna 
åra och glädja en sådan kvinna? Vore 
det ej genom att sätta henne i stånd att 
fortsätta det arbete hon påbörjat? Man 
enade sig snart om att söka insamla en 
’Nightingalefond”, som hon skulle få 

använda till sjukvårdens höjande. Från 
slott och koja strömmade gåvor in. Vem 
ville ej hedra Florence Nightingale, 
hjältinnan, som räddat så många dyr­
bara liv åt fosterlandet! Officerare och 
manskap vid nästan alla regementen 
och på många av krigsfartygen skänkte 
en dags avlöning. Jenny Lind, vår he- 
römda sångerska, höll till förmån för 

fonden en konsert, som inbragte 36,000 
kr. Till slut hade man nära 1 million 
kronor att ställa till Florence Nigh­
tingales förfogande, en oerhörd summa 
den tiden.

.Men ännu dröjde hon därute. De så­
rade, som lågo kvar på sjukhusen, skulle 
hon se till. Men nu fick hon ett nytt 
bekymmer: de friska soldaterna, som 
måste stanna, tills fred slutits, och som 
nu slogo dank dagen lång. Dessa voro 
ofta i större fara än de sjuka. Krogen 
lockade dem till sig och rövade från 
dem deras besparingar, som skulle ha 
sänts till de anhöriga.

Arbete och goda nöjen var vad de 
framför allt behövde. Åter grep Flo­
rence Nightingale in, raskt och mål­
medvetet; massor av brev skrevos till 
hemlandet, och snart hade man inrättat 
hemtrevliga läsrum och kaféer och an­
ordnat aftonkurser för soldater. Följ­
derna visade sig snart. ”Jag har lovat 
henne att aldrig dricka mer”, hörde man 
mer än en soldat säga. Och vid posten 
fick man mycket att göra. Hon hade 
lovat soldaterna både papper och fri­
märken, om de bara ville skriva hem. 
Förut hade det gått trögt, nu hade de 
både tid och lust. Hon tog också emot 
deras besparingar. Varje månad skic­
kades omkring 18,000 kr. till hemlandet. 
Regeringen följde hennes exempel, och 
på 7 månader hemsändes ej mindre än 
1,278,000 kr. Så mycket kan en enda 
god människas exempel åstadkomma!

När alla sjukhus voro stängda och alla 
soldater hemskickade, lämnade hon änt­
ligen denna plats, där hon lagt ned så 
mycket kärleksfullt arbete. Regeringen 
erbjöd henne ett krigsfartyg för hem­
resan, men hon avböjde tacksamt heders- 
bevisningen. Under antaget namn, tyst 
och obemärkt som hon lämnat England, 
vände hon åter. Beslöjad och okänd 
smög hon sig in i sitt hem genom en 
bakdörr och — stod plötsligt mitt bland 
sina kära. Följande dag ringde kloc­
korna i den lilla landskyrkan samman 
och tacksägelsegudstjänst hölls. (Forts.).
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Två länkar
I

Två länkar i en kedja lång!
Från tidens början till dess slut 
den kedjan räcker, ökas ut 
med nya länkar gäng på gång. 
En länk är mor, en annan du; 
förstår du, vad jag menar nu?

Förstår du, att hur späd du är, 
hur vek och svag på många sätt 
har Gud en uppgift dig berett, 
och ansvar för ditt liv du bär! 
Om obetydlig än, betänk 
du är ändå en liten länk!

i en kedja.
Var på sin plats vi sträva må 
att kedjan inga fläckar får, 
att klara glansen ej förgår 
men oförminskad måtte nå 
till nästa länk som dyrbart arv 
från tidevarv till tidevarv!

Två länkar!. Ack, som ingen ann' 
är mor vid barnet troget fäst, 
hon älskar högst, hon vårdar bäst 
och ingen så försaka kan! 
Gud varje länk har fogat in, 
en plats i kedjan blivit din!

ELLA
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Också en musiker.
Av E. Söderlund.

Med flera teckningar.
rik var bara sex år gammal. 
Och ändå var han känd i hela 
trakten. Detta för många or­
sakers skull.

Först och främst visste alla i stadens 
fattighus och i trakten däromkring, att 
han var en liten stackare, som inte hörde 
till någon här i världen. Man hade fun­
nit honom en gång som ett litet, litet 
bylte borta på ett gärde, och så hade han 
fått huld och skydd hos en gammal gum­
ma, som fick litet betalt, för att hon 
Pysslade om honom. Ocli Anna Stake, 
som hon hette, blev honom en öm foster­
mor.

Litet var det nog med både det han 
skulle ha i sig och på sig, ty slanten hon 
fick för honom räckte inte långt, men 
desto rikligare fick han av kärlek.

Anna Stake hade varit ensam hela sitt 
liv och strävat och arbetat för sitt uppe­
hälle. För egen del behövde hon ej 
mycket, men ändå ville ej hennes in­
komster räcka till, ty hon hade andra 
utvägar för sina slantar. Vägg om vägg 
med henne bodde en familj, där det 
fanns många små hungriga munnar, och 
dem var det en glädje att fröjda med 
bullar eller någon extra mjölktår ibland. 
Eller ock fanns det någon sjuk bland 
hennes bekanta, som hon kunde hjälpa 
genom att dela med sig av det lilla hon 
hade.

”Nog sörjer Herren för mig”, sade 
hon, då folk tyckte, att hon borde spara 
sina slantar för ålderns dagar. Ty det 
var så med Anna Stake, att hon alltid 
ville göra Guds vilja. Och man kunde 
riktigt se det på henne, hon var ständigt 
glad, och hennes ögon lyste av godhet.

Till denna kvinna kom då det där lilla 
byltet. Alltså i goda händer kan man 
ju förstå.

Tidigt lärde sig också Erik att lyda 
hen där rösten i sitt inre. ”Det var Guds 
röst", sade hans fostermor. — ”Och 

ju tidigare vi börja lyssna till den, desto 
bättre höra vi den, och desto gladare 
bli vi”, tilläde hon.

Vidare fick Erik lära sig arbeta. Hon, 
”mamman”, som Erik sade — inte mam­
ma, som ju barn bruka säga — gick för 
det mesta bort och tvättade om dagarna, 
så att Erik måste vänja sig att vara en­
sam. Det förstås, att när han var rik­
tigt liten, såg någon grannfru till ho­
nom, men så snart han kunde tulta om­
kring litet, började han göra mamman 
små tjänster. Bara tre år gammal fick 
han i uppdrag att bära in och trava upp 
i kakelugnsvrån det lilla vedförråd de 
behövde för dagen. Därmed hade han 
sysselsättning en stor del av dagen. Men 
ibland, när ingen fanns, som kunde ha 
ett öga på honom, måste hans fostermor 
ta honom med i tvättstugan, och dessa 
små utflykter voro lille Eriks högtids­
dagar.

På ett ställe var han isynnerhet rik­
tigt välkommen. Där i huset fanns en 
ung flicka, som Erik blev riktigt god 
vän med. Hon spelade på pianot för 
honom, och då fick lille Erik sitta på en 
pall och höra på. Den unga flickan 
tyckte om att ha den lille ivrige lyss­
naren vid sin sida, då hon spelade.

En dag skänkte hon honom ett präk­
tigt munspel, och från den dagen var 
Erik den lyckligaste gosse i världen. 
Och från den stunden började Erik bli 
känd i världen. Först i huset, så på 
gatan, där han bodde, se’n i hela kvar­
teret.

Ja, tänk! Erik började snart kunna 
locka fram melodier ur sitt munspel. 
Ni vet eljes, hur små barn behandla ett 
sådant. De dra det fram och tillbaka i 
munnen, så att det blir ett gruvligt sam­
melsurium av toner. Men Erik drog 
bara fram en ton i sänder, höll ut på 
den och tycktes njuta av den på ett all-
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EN DAG KALLADE HON ERIK TILL SIG.

deles särskilt sätt. Han var då endast 
fyra år.

Då började han få följa sin fostermor 
i kyrkan. Predikan förstod han väl in­
te, men desto mera njöt han av psalm­
sången. Ingen som såg den lille pysen, 
där han satt så stilla i bänken, kunde 
väl ana, huru lycklig han var över to­
nerna, som strömmade ut i kyrkan. Och 
det var ej lönt för mamman att få honom 
ut ur kyrkan, innan sista tonen för­
klingat.

Och sedan försökte han att ur sitt 
munspel locka fram de toner han hört.

Men fostermodern började märka, att 
den lille pysen inte ville göra någonting 
annat än sitta med sitt spel. Då tog hon 
det ifrån honom och gömde det. Först 
när han gjort vad han skulle göra fick 
han ha det. Och då var han dubbelt 
lycklig över att han fått det tillbaka så­
som belöning för sin flit.

Men det kom en tid, då munspelet ej 
längre kunde bereda Erik glädje.

En dag kommo de bärande hem med 
mamman. Hon hade halkat på den isiga 
gatan och slagit höften så illa, att den 
gått av.

Så kom hon först på sjukhuset. Un­
der tiden måste Erik vara hos grannens 
med de många barnen. Men de voro 
alla så stora emot Erik, att lian hade just 
inte så roligt av dem, fast de nog voro 
snälla emot honom.

Mamman blev länge liggande på sjuk­
huset. Till sist förklarade doktorn, att 
han inte kunde bota henne.

Då, när Anna Stake ej längre kunde 
arbeta för sitt och sin gosses bröd, för­
des hon till fattighuset. Där fick hon 
god vård på dess sjuksal. Erik fick dela 
rum med en gumma, men fick alla dagar 
vara uppe hos ”mamman” och hjälpa 
henne. Och det kunde han så bra. Han 
var ju stora karlen, hela fem år, skall 
man veta. Det hade varit så ledsamt att 
inte få vara hos mamman, därför var 
Erik nu så lycklig över att få vara hen-
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ne nära. Ty — ack, vad Erik höll av 
benne, Anna Stake!

Och hon orkade ingenting göra mer, 
där hon låg. Hennes krafter avtogo för 
varje vecka, varje dag. En sak kunde 
bon dock göra. Hon fortfor att hålla 
Eriks samvete vaket, och hon säg till, 
att han aldrig fick gå utan arbete. Hon 
lärde honom sticka, och så fick han 
hjälpa henne och de andra patienterna på 
salen.

En dag kallade hon Erik till sig. 
"Min kära gosse, nu måste ’mamman’ 
lämna dig för alltid”, sade hon. ”Jag 
måste dö — min bräckliga kropp måste 
dö, men min själ — det vet du Erik — 

den kan inte dö. Gud vill taga den till 
sig för sin barmhärtighets, skull. Så 
därför skall du inte vara ledsen. Du 
skall bara komma ihåg att alltid försöka 
göra Guds vilja.”

Men Erik var bara en liten gosse, och 
han grät hejdlöst, när hans fostermor 
några dagar därefter dog. Alla voro vis­
serligen goda emot honom, men ”mam­
man” kunde de inte ge honom tillbaka.

Hon var likväl hos honom ändå i allt 
det hon givit honom av kärlek och allt det 
hon lockat fram i hans själ och som låg 
där likt ett groende frö. Men det kunde 
ju inte Erik förstå. Han bara sörjde 
och grät. (Forts.)

Uppoffrande kärlek.
Av A. v. Stein.

I. Moderskärlek.
ru Borg var 
den lilla staden

bekant i hela 
såsom en skick­

lig och flitig linnesömmerska.
Hon behövde aldrig sakna ar- 

bete, tvärtom, hon måste arbeta från ti­
digt till sent, om hon skulle kunna till- 
fredsställa sina kunder.

Det var lördag. Till klockan fem 
skulle hon ha slutat sitt arbete till ba- 
garfrun. Då tänkte hon ropa in Per, så 
att han fick tvätta sig och kläda om sig, 
sä skulle han sedan få följa med henne 
och hjälpa henne bära, när hon gick för 
att lämna bort arbetet. Så glad han 
skulle bli! Han gick alltid så gärna med 
till bagarfrun och i synnerhet på lör- 
dagsaftonen, då bagarboden syntes ho- 
nom som ett paradis med alla sina goda 
saker. Aldrig behövde han heller gå 
därifrån utan att ha fått en stor bulle 
eller något annat gott. —

Men vad är detta? — Hon hör ju huru 
Per redan kommer uppför trappan — 
långsamt och med trötta steg. Hur kan 
detta komma sig? — Hon brukar ju an- 
hars alltid få lov att ropa en stund på 
honom, innan han hör, och sedan sprin­

ger den livlige femåringen med lätta 
steg uppför trappan. --------

”Ack, mor , jag är så trött och har 
så ont i huvudet”, klagade den lille, när 
han kom in genom dörren. Han gick 
genast fram till modern och lade det 
lockiga huvudet i hennes knä.

”Du har väl sprungit och lekt för iv­
rigt med andra barnen. Kom nu och 
vila dig en stund, så ska vi följas åt till 
bagarfrun. Skall inte det bli roligt?”

Den lille nickade matt och modern la­
de honom till rätta på sängen, där han 
gömde huvudet i kudden, som om han 
inte ville se på någonting i rummet, det 
såg ut som bländades han av dagsljuset.

Modern skakade på huvudet — hon 
kände inte igen sin friska, glada gosse, 
men hon hoppades, att han skulle sova 
sig frisk.

Hon satte sig åter vid sin sömnad för 
att fullborda de sista stygnen på sitt ar­
bete. Därpå lade lion ordentligt ihop 
alltsammans och beredde sig att gå bort 
därmed. Per tycktes nu hava fast in­
somnat, och därför var det bäst att läm­
na honom i ro. Hon själv skulle skynda
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sig, så att hon snart kunde vara tillbaka 
hos honom.

Tyst gick hon ut och slöt försiktigt 
dörren efter sig.

Men vad var det för en egendomlig 
lukt i hela huset? Vad var det som 
mäster Gundert nu höll på att laga till?

- — Jo, det var sant, det skulle ju bli en 
stor fäst i staden i nästa vecka, och då 
skulle det bli ett storartat fyrverkeri till 
ära för kronprinsen, som väntades till 
staden. Och därför hade mäster Gun­
dert alla händer fulla av arbete. — 

(Forts.)

9Ts"r

Almo söndagsskola.
ång efter annan ha vi haft 
glädjen att genom tidningen 
Barnavännen få mottaga besök 
av söndagsskolor från skildå 

trakter av vårt kära Sverge, och nu 
vilja även vi bedja redaktionen att få 
följa med på långresa.

Vi äro små dalkullor och dalmasar och 
bo i Almo i Siljansnäs socken vid den 
vackra sjön Siljan.

Vi sända härmed en varm fridshälsning 
till alla Barnavännens läsare i hela vårt 
land samt till redaktionen av Barna­
vännen genom Karin Bohlin.

Bibelläsning. 
veckan 28 febr.—6 mars 1921.

M. 28. Mark. 12: 1—11. Liknelsen om 
vingårdsmännen.

T. 1 mars. v. 1. Huru mannen ordnade 
.en vingård. = = Gud tog sig an Israel.

O. 2. v. 2. Gud väntade frukt.
T. 3. vv. 3—5. Tjänarna = profeterna, 

misshandlas. Alltså endast ond frukt.
F. 4. vv. 6—8. De hade inte ens för­

syn för Guds son.
L. 5. vv. 9—11. Vingården lämnas åt 

andra. Vilka?
S. 6. Minnesversen: Apg. 2: 36 b. Denne 

Jesus, som I haven korsfäst, honom 
har Gud gjort både till Herre och till 
Messias.
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